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KOMISIJAS REGULA (ES) …/.. 

(XXX), 

ar ko attiecībā uz dažām prasībām par tādu dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu un 

atvasināto produktu laišanu tirgū un importu, kuri nav paredzēti lietošanai pārtikā, 

groza un labo Regulu (ES) Nr. 142/2011 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 

21. oktobris), ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes 

blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un ar 

ko atceļ Regulu (EK) Nr. 1774/2002 (Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu regula)1, un jo 

īpaši tās 15. panta 1. punkta c) apakšpunktu, 18. panta 3. punkta a) apakšpunktu, 20. panta 

11. punkta a) apakšpunktu, 21. panta 6. punkta c) un d) apakšpunktu, 27. panta 

g) apakšpunktu, 41. panta 3. punkta pirmo un trešo daļu un 42. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regula (ES) Nr. 142/20112 nosaka īstenošanas pasākumus attiecībā uz 

Regulā (EK) Nr. 1069/2009 noteiktajiem sabiedrības un dzīvnieku veselības 

noteikumiem par dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 

produktiem, arī attiecībā uz noteikumiem par dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu un 

atvasināto produktu laišanu tirgū un importēšanu no trešām valstīm. 

(2) Ņemot vērā nesenos augsti patogēniskās putnu gripas (APPG) uzliesmojumus un 

novērotos konkrētu kategoriju zīdītāju APPG vīrusa infekcijas gadījumus Savienības 

teritorijā, ir nepieciešams noteikt riska mazināšanas papildpasākumus tādas APPG 

vīrusa ievazāšanas un izplatīšanās profilaksei, kurā šis vīruss no mājputnu materiāliem 

tiek pārnests uz citām sugām. Tāpēc būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 13. pantā 

noteiktie īpašie barošanas noteikumi par otrās kategorijas materiāla izbarošanu. 

(3) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 142/2011 13. panta 1. punkta b) apakšpunktu 

kažokzvērus var barot ar otrās kategorijas materiālu, kas iegūts no putniem, kuri nav 

nonāvēti vai nav miruši saistībā ar tādu slimību vai aizdomām par slimību, ko 

iespējams pārnest uz cilvēkiem vai dzīvniekiem. Avian Influenza overview (Pārskats 

par putnu gripu)3, ko publicējusi Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”), 

                                                 
1 OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1069/oj. 
2 Komisijas Regula (ES) Nr. 142/2011 (2011. gada 25. februāris), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (EK) Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz 

dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku 

patēriņam, un īsteno Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem paraugiem un precēm, kam uz 

robežas neveic veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai (OV L 54, 26.2.2011., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/142/oj). 
3 Avian influenza overview December 2022 – March 2023, EFSA Journal, 2023, 21(3):7917. 
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liecina, ka APPG vīrusa mutācijas, kas varētu ietekmēt sabiedrības veselību, 

visticamāk, rodas pārnesē uz zīdītājiem. Tāpēc, lai pasargātu no riska APPG vīrusu 

ievazāt un izplatīt zīdītāju sugu dzīvniekos un potenciāli rasties tādām mutācijām, 

kuras, iespējams, spēcīgāk ietekmē dzīvnieku un sabiedrības veselību Savienībā, ir 

nepieciešams noteikt papildu nosacījumus, saskaņā ar kuriem šādu otrās kategorijas 

materiālu dzīvniekiem izbaro bez iepriekšējas apstrādes. Konkrētāk, pirms saskaņā ar 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 13. panta 1. punkta b) apakšpunktu tiek atļauts barot ar 

otrās kategorijas materiālu, kas iegūts no putniem, kompetentajai iestādei būtu 

jāsagatavo riska novērtējums, kurā secināts, ka APPG vīrusa ievazāšanas un 

izplatīšanās risks reģionālā, valsts un Savienības līmenī ir niecīgs. Tādēļ būtu attiecīgi 

jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 13. pants. 

(4) Ar Komisijas Regulu (ES) 2022/22464 grozītā Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 

(EK) Nr. 999/20015 aizliedz Savienībā ievest dzīvnieku pievilināšanai paredzētu urīnu, 

kas iegūts no briežu dzimtas dzīvniekiem. Šis aizliegums būtu jāatspoguļo Regulas 

(ES) Nr. 142/2011 25. pantā, kā arī minētās regulas XV pielikuma 17. nodaļā. 

(5) Turklāt Regulas (ES) Nr. 142/2011 25. pants paredz noteikumus par dzīvnieku 

izcelsmes blakusproduktu un atvasināto produktu importu, tranzītu un eksportu. 

Pārstrādāti bišu vaski ar KN kodu 1521 90 99, ko paredzēts izmantot par tehniskajiem 

galaproduktiem (izņemot izmantošanu barības ražošanā, mēslošanas līdzekļos, dravās, 

kosmētikā vai farmācijā), nenonāk saskarē ar lauksaimniecības dzīvniekiem un 

neapdraud dzīvnieku veselību. Tāpēc šādi pārstrādāti bišu vaski būtu jāiekļauj Regulas 

(ES) Nr. 142/2011 25. panta 2. punktā uzskaitītajos produktos, uz kuru importu 

Savienībā un tranzītu caur to neattiecas nekādi dzīvnieku veselības nosacījumi. Tāpēc 

attiecīgi būtu jāgroza Komisijas Regulas (ES) Nr. 142/2011 25. pants. 

(6) Regulas (ES) Nr. 142/2011 IV pielikuma IV nodaļas 2. iedaļā sniegts sīks to 

alternatīvo pārstrādes metožu apraksts, ar kurām ražo biodīzeļdegvielu un atjaunīgo 

degvielu. Lietotu cepamo eļļu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1069/2009 2. panta 

2. punkta g) apakšpunkta iii) punktu var izmantot par izejmateriālu biodīzeļdegvielas 

un atjaunīgo degvielu ražošanā. Tāpēc, lai precizētu izejmateriāla izmantošanu jaunās 

alternatīvās pārstrādes metodēs, būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 IV pielikuma 

IV nodaļas 2. iedaļas D., J. un L. punktā minēto alternatīvo pārstrādes metožu izklāsta 

formulējums. 

(7) Pēc tam, kad Īrija bija iesniegusi pieteikumu uz atļauju izmantot alternatīvu metodi, kā 

paredzēts Regulas (EK) Nr. 1069/2009 20. pantā, Iestāde publicēja zinātnisku 

atzinumu Evaluation of an alternative method for production of biodiesel from 

processed fats derived from Category 1, 2 and 3 animal by‐ products (Novērtējums: 

alternatīva metode biodīzeļdegvielas ražošanā no pārstrādātiem taukiem, kas iegūti no 

pirmās, otrās vai trešās kategorijas dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem)6. 

(8) Pēc tam, kad Austrija, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1069/2009 20. pantā, bija 

iesniegusi pieteikumu uz atļauju izmantot alternatīvu metodi, EFSA publicēja 

                                                 
4 Komisijas Regula (ES) 2022/2246 (2022. gada 15. novembris), ar ko attiecībā uz briežu dzimtas 

dzīvnieku hroniskās novājēšanas slimību groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 

Nr. 999/2001 VIII un IX pielikumu (OV L 295, 16.11.2022., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2246/oj). 
5 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 999/2001 (2001. gada 22. maijs), ar ko paredz 

noteikumus dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (OV L 147, 

31.5.2001., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/999/oj). 
6 EFSA Journal 2020, 18(4):6089. 
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zinātnisku atzinumu Evaluation of the application for new alternative biodiesel 

production process for rendered fat including Category 1 animal by‐ products 

(Pieteikuma novērtējums: jauna alternatīva metode biodīzeļdegvielas ražošanā no 

kausētiem taukiem, arī no pirmās kategorijas dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem)7. 

(9) Iestāde abas alternatīvās metodes uzskatīja par drošām alternatīvām metodēm 

pārstrādātu un kausētu tauku pārstrādei biodīzeļdegvielā. Tāpēc šīs divas jaunās 

alternatīvās pārstrādes metodes būtu jāiekļauj Regulas (ES) Nr. 142/2011 

IV pielikuma IV nodaļas 2. iedaļā. 

(10) Regulas (ES) Nr. 142/2011 IV pielikums noteic noteikumus par tādu atvasināto 

produktu lietošanu un likvidēšanu, kas iegūti ar alternatīvām pārstrādes metodēm. 

Tāpēc Regulas (ES) Nr. 142/2011 IV pielikuma IV nodaļas 3. iedaļa būtu jāgroza, lai 

noteiktu noteikumus par tādu produktu lietošanu un likvidēšanu, kas iegūti ar divām 

minētajām alternatīvām pārstrādes metodēm. 

(11) Regulas (ES) Nr. 142/2011 V pielikums nosaka noteikumus par kompostēšanu un 

biogāzes transformāciju. “Frass”, kas definēts Regulas (ES) Nr. 142/2011 I pielikuma 

61. punktā, nesen tika iekļauts minētās regulas XI pielikuma 1. nodaļas 2. iedaļā, lai 

ieviestu drošus frasa termiskās apstrādes parametrus. Ir nepieciešams noteikt arī 

standarta transformēšanas parametrus, kas attiecināmi uz frasa kompostēšanu un 

transformēšanu biogāzē. Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 

V pielikums. 

(12) Ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 2021/19258 grozītā Regula (ES) Nr. 142/2011 

zīdtārpiņus (Bombyx mori) iekļauj to kukaiņu sugu sarakstā, no kurām Savienībā 

atļauts iegūt pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kā noteikts Regulas (ES) 

Nr. 142/2011 X pielikuma II nodaļas 1. iedaļā. Tāpēc ir lietderīgi atļaut Savienībā 

importēt pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas iegūtas no zīdtārpiņiem (Bombyx 

mori). Indonēzija Komisiju lūdza to iekļaut Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma 

sarakstā kā trešo valsti, no kuras atļauts importēt Savienībā un caur to tranzītā pārvadāt 

pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kuru izcelsme ir kukaiņi. Komisija veica 

padziļinātu novērtējumu par pieteikuma iesniedzējas trešās valsts tiesību aktiem 

veterinārijas jomā un tās kompetento iestāžu spēju veikt oficiālās kontroles saistībā ar 

lolojumdzīvnieku barību, kas importēta Savienībā. Tika secināts, ka Indonēzijas 

kompetentās iestādes var izpildīt attiecīgos veselības nosacījumus, ko attiecina uz 

tādas pārstrādātas lolojumdzīvnieku barības importu, kas satur pārstrādātas dzīvnieku 

olbaltumvielas, kuru izcelsme ir kukaiņi. Tāpēc ir pamatoti iekļaut Indonēziju Regulas 

(ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumā dotajā to trešo valstu sarakstā, no kurām var 

Savienībā importēt un tranzītā caur to pārvadāt tādu pārstrādātu barību 

lolojumdzīvniekiem, kas satur pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kuru izcelsme ir 

kukaiņi. 

(13) Komisijas Regula (ES) 2022/3849 grozīja Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma 

I nodaļas 1. iedaļas 1. tabulu un II nodaļas 2. iedaļas 2. tabulu. Minētie grozījumi tādu 

                                                 
7 EFSA Journal 2021, 19(4):6511. 
8 Komisijas Regula (ES) 2021/1925 (2021. gada 5. novembris), ar ko attiecībā uz prasībām par konkrētu 

kukaiņu produktu laišanu tirgū un norobežošanas metodes pielāgošanu groza dažus Regulas (ES) 

Nr. 142/2011 pielikumus (OV L 393, 8.11.2021., 4. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1925/oj). 
9 Komisijas Regula (ES) 2022/384 (2022. gada 4. marts), ar ko, pielāgojot tādu trešo valstu, teritoriju vai 

to zonu sarakstus, no kurām atļauts Savienībā ievest dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un 
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trešo valstu sarakstu salāgojumu, no kurām atļauts Savienībā importēt dzīvnieku 

izcelsmes produktus un atvasinātos produktus, cita starpā saskaņoja ar Komisijas 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/40410 XIII pielikuma 1. daļā doto trešo valstu, to 

teritoriju un zonu sarakstu, no kurām atļauts Savienībā ievest svaigas nagaiņu gaļas 

sūtījumus. Tomēr šķiet, ka zāļu ražošanai paredzēto dzīvnieku izcelsmes 

blakusproduktu importa saraksts saskaņošanas laikā tika sastādīts nepareizi, kā 

rezultātā dažas trešās valstis kļūdas dēļ tika sarakstā iekļautas kā tādas, no kurām 

atļauts importēt dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus, kas paredzēti zāļu ražošanai. 

Minētā kļūda būtu jālabo ar jaunu formulējumu Regulas (ES) Nr. 142/2011 

XIV pielikuma II nodaļas 2. tabulas 14. rindā. 

(14) Saskaņā ar grozījumiem, kas Regulā (ES) 142/2011 tiek izdarīti ar šo regulu, Regulas 

(ES) Nr. 142/2011 IV pielikums tiek papildināts ar divām jaunām alternatīvām 

dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu un atvasinātu produktu izmantošanas vai 

likvidēšanas metodēm, tāpēc, lai Savienībā atļautu importēt atjaunīgo degvielu 

ražošanai vajadzīgās izejvielas, Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma 2. tabulas 

17. rindas sleja “Izejvielas” (atsauce uz Regulas (EK) Nr. 1069/2009 noteikumiem) 

būtu jāgroza, tajā iekļaujot norādi uz minētajām divām jaunajām alternatīvajām 

metodēm. 

(15) Japānas kompetentās iestādes Komisijai iesniedza atjauninātu fotoželatīna eksportētāju 

sarakstu. Lai ņemtu vērā minēto atjaunināto eksportētāju sarakstu, būtu jāgroza 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma II nodaļas 11. iedaļas 3. tabula. Tāpēc būtu 

attiecīgi jāgroza minētais pielikums. 

(16) Regula (EK) Nr. 999/2001, kas grozīta ar Komisijas Regulu (ES) 2021/137211, atļauj 

mājputnu un cūku barošanai izmantot pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas 

atvasinātas no kukaiņiem, tāpēc būtu jāpielāgo marķēšanas prasības, ko attiecina uz 

importētiem sūtījumiem. Zīdtārpiņi (Bombyx mori) ir iekļauti to kukaiņu sugu 

sarakstā, no kurām Savienībā atļauts iegūt pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas 

paredzētas lauksaimniecības dzīvnieku barības ražošanai, tāpēc būtu jāpielāgo 

attiecīgais veterinārais sertifikāts. Veterinārais sertifikāts, kas vajadzīgs, lai uz 

Savienību nosūtītu vai tranzītā caur to pārvadātu pārstrādātas dzīvnieku 

olbaltumvielas, kuras iegūtas no lauksaimniecības kukaiņiem, un kas dots Regulas 

(ES) Nr. 142/2011 XV pielikuma 1.a nodaļā, attiecībā uz prasīto marķējumu un atļauto 

kukaiņu sugu sarakstā būtu jāgroza tā, lai minētā atļauja būtu ņemta vērā. 

(17) Regula (ES) Nr. 142/2011, kas grozīta ar Komisijas Regulu (ES) 2021/192512, noteic 

noteikumus par pārstrādāta frasa laišanu tirgū. Ir lietderīgi ieviest attiecīgas dzīvnieku 

                                                                                                                                                         
atvasinātos produktus, groza Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikumu (OV L 78, 8.3.2022, 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/384/oj). 
10 Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, 

teritoriju vai to zonu sarakstus, no kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 

2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes 

produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/404/oj). 
11 Komisijas Regula (ES) 2021/1372 (2021. gada 17. augusts), ar ko attiecībā uz aizliegumu 

lauksaimniecības dzīvniekus, kuri nav atgremotāji, izņemot kažokzvērus, barot ar olbaltumvielām, kas 

iegūtas no dzīvniekiem, groza Regulas (EK) Nr. 999/2001 IV pielikumu (OV L 295, 18.8.2021., 1. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1372/oj). 
12 Komisijas Regula (ES) 2021/1925 (2021. gada 5. novembris), ar ko attiecībā uz prasībām par konkrētu 

kukaiņu produktu laišanu tirgū un norobežošanas metodes pielāgošanu groza dažus Regulas (ES) 

Nr. 142/2011 pielikumus (OV L 393, 8.11.2021., 4. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1925/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/384/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/404/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1372/oj
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veselības prasības, kas ir attiecināmas uz frasa importu no trešām valstīm un ir vismaz 

tikpat stingras kā prasības, kuras attiecina uz frasa laišanu Savienības tirgū. Sertifikātā, 

kas vajadzīgs kūtsmēslu importam, būtu jāiekļauj aizliegums importēt dzīvnieku 

pievilināšanai paredzētu briežu dzimtas dzīvnieku urīnu. Veterinārais sertifikāts, kas 

vajadzīgs pārstrādātu kūtsmēslu importam un kas dots Regulas (ES) Nr. 142/2011 

XV pielikuma 17. nodaļā, būtu jāgroza, lai pārstrādātu frasu atļautu importēt Savienībā 

un aizliegtu importēt dzīvnieku pievilināšanai paredzētu urīnu. Tāpēc būtu attiecīgi 

jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 XV pielikums. 

(18) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regula (ES) Nr. 142/2011. 

(19) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un 

dzīvnieku barības pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (ES) Nr. 142/2011 groza un labo šādi: 

1. regulas 13. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Kompetentā iestāde pirmajā daļā minēto dzīvnieku barošanu ar nepārstrādātu otrās 

kategorijas materiālu, kas iegūts no putniem, savā teritorijā var atļaut tikai tad, ja 

kompetentās iestādes sagatavotajā riska novērtējumā secināts, ka augsti patogēniskās 

putnu gripas ievazāšanas un izplatīšanās risks reģionālā, valsts un Savienības līmenī 

ir nenozīmīgs.”;  

2. regulas 25. pantu groza šādi:  

a) panta 1. punktā iekļauj šādu d) apakšpunktu: 

“d) dzīvnieku pievilināšanai paredzētu urīnu, kas iegūts no briežu dzimtas 

dzīvniekiem.”; 

b) panta 2. punktam pievieno šādu f) apakšpunktu: 

“f) atvasināti bišu vaski, kas ir gatavi pārdošanai un nav paredzēti 

izmantošanai barībā, lolojumdzīvnieku barībā, mēslošanas līdzekļos, 

dravās, kosmētikā vai farmaceitiskos līdzekļos.”; 

3. regulas IV, V, XIV un XV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikuma 1. daļu; 

4. regulas XIV pielikumu labo saskaņā ar šīs regulas pielikuma 2. daļu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

 Komisijas vārdā — 

 priekšsēdētāja 
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